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AKCHUOJIOT'MYECKUI

ACIHEKT B CPABHUTEJIbHO-
COIMMOCTABUTEJIBHOM AHAJIM3E
JIMHTBOKYJIbTYPHBIX TUIIAKEN
«OPELl / HIGHLANDER»

Pacemampueaiomest  1un280KyIbMYpHbIE MUNA-
acu «OPEL] / HIGHLANDER». Ilpeonpunu-
Maemcst NONbIMKA  CPAGHUMENbHO-CONOCMAGU-
MENbHO20 AHANU3A UX YEHHOCMHO-CMbICA080U CO-
cmasisiowen. Obpawjenue K aKCUOIOSUHECKOU
napaouzme u3y4aemvix JUH80KVIbIYPHbIX Mil-
naoiceti Ha Mamepuaie pycCcKux U aHei0s3bIYHbIX
aumepamypuwix mexcmog M.IO. Jlepmonmosa u
B. Cxomma, npunaonexcawux oonomy ucmopu-
yeckoMy nepuooy, no3eossem coOerams Bbleoo
00 onpedenennol 6aU30CmMU 08YX KYJIbIMYPHO-
SAZBIKOBLIX U YECHHOCMHO-CMbLCIOBLIX KAPMUH MUPA.

C—0 4 —"D

KnioueBble croBa: axcuono2us, KoHyenm, auHe-
BOKYNbIYPHBIL MUNAAC, TUHSBOKYIbIYPONO2US,
JIUH260NEPCOHON02US,  CPABHUMENbHO-CONOCMA-
BUMENbHBII AHANU3.

K xonmy XX B. BHUMaHHE JIMHTBUCTOB TIPH-
BIIEKJIO U3YYECHUE B3aMMOACHCTBHS A3bIKA U PEUU
¢ OBITOM W KyJBTYpOW ONpENEICHHOTO Hapo-
na. B panpHeilem nccienoBaTelbCKUl HHTEpEC
0BT chOKyCHpOBaAH Ha YeTOBEUECKOM (hakTope B
SI3BIKE, YTO TOBJIEKIIO 32 COOOM POXKICHHUE IIETIO-
ro psaa aqucuuiuinH. Cpenu HUX, IPexJe BCEro,
Ha30BEM JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHIO, aHTPOIIOJINHT-
BHCTHKY, JHHI'BOIIEPCOHOJIOTHIO, KOTHUTHBHYIO
JIMHTBUCTHKY, STHOIICHUXOIMHIBHCTUKY, a TaKXKe
TEOPHIO JINHTBOKYJIBTYPHBIX THITAKEH, 00BEKTOM
KOTOPBIX CTaJI0 PACCMOTPEHHE PEUEs3bIKOBBIX U
KYJbTYPHBIX SIBJICHUH B TECHOU CBSI3U C YEJIOBE-
koM (FO.[. Ampecsn, H./l. ApyTionoBa, A. Bex-
ounkas, T.E. Bramumuposa, O.A. [Imurpuesa,
I Uncen, B.M. Kapacuk, FO.H. Kapaynos,
B.B. Kpacusix, Jx. Jlaiion3, B.A. Macoga,
B.I1. Cunsukun, U.A. Creprnn, H.B. Ydumie-
Ba U 1Ip.). B *u3HM 110060T0 YenoBeKka EHHOCTH
UTPAIOT OCOOYIO POJIb: OHH OIPEACIISIOT HE TOJb-
KO €ro JKH3HEJESTeIbHOCTh, HO U 00pa3 MBICIU U
pedeBoe MOBEJEHHE B IIETIOM.

OOBEKTOM HACTOSIIETr0 HCCICIOBAHMS SIB-
JISIFOTCST JIMHTBOKYJIbTypHbIe THnaxku «["OPEL] /
HIGHLANDERY, KoTOpbI€ ITO3BOJIAIOT CPABHUTH
POCCHICKYIO 1 OPUTAHCKYIO JIMHTBOKYJIBTYPHI.

Ha ceroansmnmii 1eHb CymecTByeT psij NOJ-
XOJIOB K M3YYCHHUIO M KJIACCH(UKAINU KOHIIEH-

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

ToB. Ho Kakoi#i ObI moxxon HU ObUT BRIOpaH, Bce
OHU «OTPaXKarOT CYILIECTBEHHbIC MPU3HAKU KOH-
LENTOB — WX MOHATUIHYI0, O0pa3Hyl0 M IEH-
HOCTHYIO COCTaBJISIIOIINE, JTUCKYPCUBHYIO 00YyC-
JIOBJICHHOCTb, TUHAMHUYHOCTb, BapHATHBHOCTH
U TEMaTHYECKYIO 3aKpeIuIeHHOCTh» [5, c. 9]. B
nocjenHee JecsITUIeTHe HaMeTHJIach TEHACH-
IIUsI TIEPEX0/Ia OT PACCMOTPEHHS TPaJIUINOHHBIX
KOHIIENITOB K M3YyYEHHUIO TUMH3UPYEMOH JIMYHO-
cTu. JaHHas TeHAEHUHMS 3aKpenuiach Kak Teo-
pYs IMHTBOKYJIBTYPHBIX THIAXKEH, TIPE/ICTaBICH-
Has B paborax Takmx ydeHsIX, kak H.J[. T'ones,
E.B. JI3106a, E.A. Jl)xenkosa, O.A. JImutpuesa,
B.M. Kapacuk u ap. I[lo onpenenenuto, JaHHOMY
B.1. KapacukoM, «IMHIBOKYJIBTYPHBIH TUIAXK —
9TO y3HaBaeMbIi 00pa3 MPEICTABUTENS TOH HIIH
WHOU KyJbTYpPbl, TUIIM3UPOBAHHBII HA OCHOBE CO-
IIUOKYJIbTYPHBIX KPUTEPUEB, a TAKXKE ONPE/IEIICH-
HBIX CIIEIM(UUECKUX XapaKTEPUCTUK BEpOaIbHO-
ro ¥ HeBepOaJlbHOIO TOBeACHU [6, ¢. 310].

SIBnsisich pa3HOBUIHOCTHIO KOHIIENTA, JIMHT-
BOKYJIbTYPHBIH THUIIaXX UMEET TPU acleKTa — I10-
HATUHHBINA, 00pa3HO-TIEPUENTUBHBIAN M IIEHHOCT-
HbIi. Kaxkaplil U3 3THX aceKTOB M3ydaeTcs OT-
JIETTbHO U IMEET CBOM CIIOCOOBI NCCIIEIOBAHMS.

O0pa3Hble XapaKTePUCTUKN JTHHTBOKYJIBTYP-
HOTO THMa)ka MPHUHATO PAaCCMATPUBATH, MCIIOJNb-
3y «IacmopT JIMHTBOKYJIBTYPHOTO THIIAXKay,
npeioxkeHHsit O.A. JIMUTpHUEBOH B €€ MOHO-
rpadun [4]. JlaHHBIH macnopT BKJIIOYAET B ceOs
BHEWHUL 00pas, 00excoy, 803pacm, 2eHOepHbvle
NPUZHAKU, NPOUCXOACOCHUE, MECTNO ICUMETbCHI-
6a u xapaxmep sxcunuwya, cghepy 0esamenrbHoCcmu,
oocyz, cemetinoe nonodxiceHue, oKpysicenue, peve-
8ble 0coOeHHOCmU OTIETIBHO PaccMaTpUBAEMOTO
THUITaXA.

Hacrosimas craTess MocBsilieHa aKTyalbHOU
mpoOsieMe pacKpbITHS LEHHOCTHBIX IPEICTaB-
JICHWHA W WJeajioB TOpIIEB Ha MaTepuaje JInTe-
patypHbix npousBeneHuit M.IO. JlepmonToBa u
B. Cxotra, peneBaHTHBIX Ul pEIIEHUs MOCTaB-
JICHHOH 3a/audl. 371eCh Mbl IMEEM B BHIY JKHTeE-
neit KaBkaszckux rop v ropHsix paiionos LloTian-
JIMH, KOTOPbIE CTaIN IPO0Opa3aMH JIMHTBOKYJIb-
TYPHBIX THUMAXEH, BOIIEIIINX B MUPOBYIO JIHTE-
parypy.

OcHOBHOE BHMMaHHE B paboTe cOCpenoTo-
YEHO Ha MOCTPOECHUU ceMaHTuyeckoro nos [10]
HOMUHAIMU 2opey U highlander. Tlocne moctpoe-
HUSI CEMAaHTHYECKOTO TTOJIs CTajla BO3MOKHOM CH-
CTeMaTu3alys S36IKOBOTO MaTepHana, Ipu KOTo-
poii 0co60e BHUMAHUE MBI yJICITUIHN HCUSHEHHBIM
VCMOAM, YEHHOCHAM, PenuUO3HbIM 6EPOBAHUIM
U 63AUMOOMHOUIEHUSM, YTO TTOTPEOOBAJIO TAKXKe
OTIOPBI Ha TaKHe MTapaMeTphl NacIOPTU3AIMH, KaK
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MeCmo  JHCUMENbCMEA,  8PEMANPENPOBOANCOCHUE,
BHEWHOCMb, OKPYIICEHUE, AmMPUOYMbL, S3bIK.

Kparko oxapakrepusyem o0pa3 KaBKa3CKO-
'O TOpIia, OCHOBHBIM BHJIOM JICSITEIIBHOCTH KOTO-
poro ObLIa BOMHCKAs CITy»k0a C IEIbI0 OXpaHbl U
3amuTHl poaHOM 3emun. Kak crenctsue, aist ero
pEUeBOro IMOPTPETa THITNYHBI TAKHE BBIPAYKCHUS:
6y0b cnase epen, HUKOMY nowjaovl Hem, & OO0
Mbl paobl eub KOCMbMU, & OPYXKUE JUIsl HEro —
Kumoican-mosapuyy. B 3ToM oTHOLIEHUM NpHUMe-
YaTeNbHbl TaK)Ke CIEIYIOIne CTPOKu: M mbic-
asam eopywl: «Bpae nuxou! Tebe moeuna yxc eo-
mosaly. Hu ¢ ueM He CpaBHUMYIO [IEHHOCTb JUIS
TOpLEB MPEACTABISIOT 80/ U c80H0da: Onu 3a-
600sim peuv — o sone;, Ce0b00e npedicoe Mublil
xkpau / [pumemno cubnem oas nee [7].

[IoTiaHaCKOMy TOpPILy Ta’IbCKOrO IPOUC-
XOXKIICHUSI, KOTOPBIH Yallle BCEro sIBISIETCS Mpe-
CTaBUTENIEM ACHCTBYIOLIEH IIOTIaHACKONW apMuUH,
TaKKe PUCYL BOMHCTBEHHbIN U CYpOBBIN HpaB, a
CBOUM TJIaBHBIM JIOCTOMHCTBOM OH CUHUTAET yMe-
HUC npomusocmosmsv epaey: Hospitality to the
exile, and broken bones to the tyrant [9]. «HIGH-
LANDER» rotoB cpakaTbcs 3a CBOIO POAWHY U
ee kopoust (King). boii — 3TO TO, 9TO OH IICHUT
0CcOo0CHHO BBICOKO: Trust our cause to battle and
to the God of battles. IlloTnanackuii roperr Ie-
HUT c80000y U poouny (freedom and native land)
npeBeIe Beero: While busied in this humane task
he met with General Dalzell, who was encourag-
ing the fierce Highlanders and royal volunteers to
show their zeal for King and country, by quench-
ing the flame of the rebellion with the blood of the
rebelsy [Tam xe].

Cembsi u poo nnst «I'OPIIA» obnanaroT oco-
6ot meHHoCcThIO: He Ovlgano makoi dHceHvl U y
mypeykoeo naduwiaxa, Tpu Hedxcnvlx Oouepu,
mpu cvina / Mue 602 na cmapocmu nodapun [7]. B
npousBeieHusX B. CkoTTa TakKe MpUCyTCTBYIOT
(dparmenTsl, oTpaxaromue oTHomeHne «HIGH-
LANDER» x cemve (family), knany (clan) u mo-
00Bb K CBOMM Opy3vsim (friends): He will speak
with such glee of everything which is ancient,
excepting my family, Highlanders, shoulder to
shoulder [9].

«HIGHLANDER» yBakaeT cBOUX 1npedkos u
npowinoe (ancestors and old times), OH TOBOPHT:
The young eagle must learn from the old how to
stoop on his foes [Tam xe]. «TOPEL]» Toxe He-
MIPEMEHHO YTUT CIMAPUHy N CBOUX NPeoKos, npo-
wnoe: O0emcKux Jjiem 60CHOMUHAHLA, HACIebe
Opanno2o 60cmoKa, nogecms npo cmapuny [7].

Hemsmenno BakabiMU B xku3HU «[ OPIIA»
aBistiorest Poouna (Bpazom cwinbl omeuecmea
pazoumot), 1106066 (I 0e dns 066U maxoe cepo-
ye o6unocv, / Kaxum enademv on nedocmoun

SA3bIKO3HAHUE

ov11?), Opyorcoa (Aynvt mupusie yeeau, / I'opou-
Juck opyarc6oio ezaummuoi [7]).

B mpomssenernsax M.IO. JlepmonToBa B Ka-
yecTBe OCHOBHBIX LIeHHOCTeH «["OPLIA» Hepeako
YIIOMHUHAIOTCSI UX mpaouyuy u oodbluau, a TakKe
OTHOIIIEHHE K HUM: Pa3z npueszsicaem cam cmapulil
KHA3b 36AMb HAC HA C6a0bLOY: OH OMOABAL CIMap-
ULYIO OOUb 3AMYIIC, A Mbl ObLIU ¢ HUM KYHAKU: MAK
Heb3s Jice, 3naeme, OMKA3AMbCsl, XOMb OH U Md-
mapun [Tam xe]. AHATOTHIHO mpaduyuu 1 00bl-
yau (traditions) — o{Ha W3 BaXKHEHIINX ICHHO-
creit KHIGHLANDERY: In order to fill up the va-
cant time, she bestowed a part of it upon the mu-
sic and poetical traditions of the Highlanders [9].

B mpomssenenmsx B. Ckorra obpamaior Ha
ce0st BHUMaHHUE TOCIOBHIIBI M TTOTOBOPKH KHTeE-
nei [1loTnancKoro BBICOKOTOPBS, a TaKke pas-
HOOOpa3Hble TOoCThL. U 3TO HE cimyd4aitHo. [Tupul
(feasts) — BakHas COCTaBIISIOIIAS TPAJAUIMOH-
Hoit xu3Hu «HIGHLANDER»Y, onn 3aBepmiator
JM00bIe TO0e/IbI, 03 HUX HE MPOXOJUT HHU OJHA
cBazb0a, HA OJTHO TOPIKeCTBO: T0 him that will not
turn his back on friend or foe; To him that never
bought or sold justice [Tam xe].

Hayuonansnoe opyorcue (traditional arms) —
sto TO, uto «HIGHLANDER» Bcerma aepxut
mpu cedbe m HUCmonp3yeT B 0ot (sword, broad-
sword, sgian-dhu, claymore, axe, dirk, targe).
IIpusenem cnexyromuii ¢parment: The artil-
lery men, deserted by the cavalry, fled after dis-
charging their pieces, and the Highlanders, who
dropped their guns when fired and drew their
broadswords, rushed with headlong fury against
the infantry [Tam xe].

Henpemennsim arpudyrom « HIGHLANDER»
SIBISICTCS  HayuoHalvhas odexcoa (Highland
dress), B tunnuHoe ojesiuue sxurens lornann-
CKOTO BBICOKOTOPBSI BXOHAT kilt, kilt pin, plaid,
tartan, sporran, feather bonnet, glengarry, spats,
trews, tweed jacket, ghillie brogues. Hanpumep:
Three of the Highlanders were killed, and they
brought them in wrapped in their plaids [ Tam xe].
«HIGHLANDER» B TeueHue ero xu3HH — Kak B
panoCTHBIC, TaK U B TParudHble MOMEHTBI — CO-
npoBoxkaaet BosbiHka (bag-pipe): /[The Highland-
ers] carried away the dead bodies, with the pipes
playing before them [Tam xel].

MO3KHO c1enaTh BBIBOJ O TOM, YTO TPAHLIUH,
KaK U TPAJUIMOHHBIC aTpUOYThI, MPEACTABISIOT
uenHoctb U it «I'OPLIA», u mist «<HIGHLAND-
ER». OHHU HE TONBKO OTPaXKaIOT CBSI3b C UCTOPHU-
eil Hapo/Ja, HO M COOTHOCSITCS C OIpE/EICHHbI-
MU JINYHOCTHO 3HAYUMBIMH MOMEHTaMH B KH3-
HU [IPeJICTaBUTEIIeH 000X PACCMATPUBACMBIX TH-
naxei.

Tem He MeHee ObUIN yCTAaHOBJICHBI U HEKOTO-
pbie paznuuns. HampumMep, OCHOBY Bepbl THITHY-
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Horo «I"OPLIA» cocTaBisieT Bepa B cyob0y / 0oio.
B mpoussenenusax M.IO. Jlepmonrosa «I"OPEIL»
roBoput: Ceoeltl cyobbbL He Munyeuts! ¥Yoap cyoo-
ob1 b1azocnosnsiem,; I[IpusHarocs, 1 Ha MO 000
nopsoouno oocmainocs [7]. CioBo cyovba oTpa-
JKaeT KOHIICTIT, MPEICTABITIONIHNA IEHHOCTD IS
YeJOBeUeCTBA B IIEJIOM, T.€. SIBJISETCS KOHCTaH-
TOH ans Mr000# KynmeTypsl. [loHATHIO «cyabOa»
0OBIYHO JlaeTcs cienyromiee TonkoBanue: «Cre-
YeHHE 00CTOATENBCTB, HE 3aBUCAIINX OT BOJIH Ye-
JIOBEKA, XOJT JKU3HEHHBIX COOBITHIA; OIS, y4acTh;
UCTOPHSI CYIIIECTBOBAHMSI KOTO-4ero-H.; Oyyiee,
TO, YTO CIYYHTCS, Mpou3oiimeT [8§].

Eme A. BexxOunikast oOpamiaia BHUIMaHUC Ha
TO, 9TO B PyCCKOIl KyIBTYpE CIOBO CyObOa UTpa-
€T OYeHb BaXXHYIO poiib [2, c. 37] u yacTo pas-
Ha 0oJie, CYIAHCOCHUIO, CMUPEHUIO, HCPeOuo, oKy,
Vuacmu, HCUHeHHOMY NYmu, (CIy4aiHomy) cme-
uenuio oocmosimenvcms. Y «HIGHLANDER»
TaKoil LIEHHOCTH yCTaHOBJIEHO He ObuT0. OmHa-
ko «HIGHLANDERY» deporcum obewarue (keep-
ing promise): But Argyle, as old Birrell express-
es himself, kept a Highlandman’s promise with
them; The MacCallum Mhor of the day kept the
word of promise [9].

A3bik MOTIAHALEB — TadIbeKull (language) —
OHa W3 HaMBKHEHINX neHHocTei. CremayeT oT-
METUTh, YTO Ha JAHHOM JTale HCCIEAOBAHUS B
npousBeneHusx M.IO. JlepMoHTOBa MBI HE BBI-
SIBIJTH 0COOOTO OTHOIICHHUS KaBKa3CKHUX TOPIICB
K HaIMOHAIBHOMY s3bIKy. MTak, UMEHHO S3bIK
oTpenieNsieT YHUKaIbHOCTh M CaMOOBITHOCTE IIOT-
naHACKUX ropues: There was a strong provincial
accentuation, but, otherwise, the language ren-
dered by Helen MacGregor, out of the native and
poetical Gaelic, into English [Tam xe].

Haubomnee oueBUIHBIM 1 H3BECTHBIM, HA HAII
B3IUISIL, IOJATBEPXKICHUEM [IEHHOCTH HallMOHAIIb-
HOTO SI3BIKA JUIS IIOTIAHACKHUX TOPIEB SBISCT-
csl TOT (haKT, YTO MHOTHE I'3JIbCKUE (PaMIINHU O
ceil eHb HauMHAIOTCS co cioBa Max (Mac/Mc;,
«cBIHY): Max/[onanvo, Max/[yean, Maxl osepn n
1p. Kpome Toro, 710 cux 1mop MHOIM€ TOIOHUMBI
Ha Tepputopun LloTnananm, mpeameTs! 00nxona,
HallMOHAIIBHASL OJICK/A, OPYXKHE HIOTIAHACKUX
TOPIIEB COXPAHSIIOT CBOI0 HOMHMHAITMIO HA Tadib-
CKOM SI3BIKE, JaXKC €CITH MUIIYTCS MO-aHTTHACKH.
Hanpuwmep, xretimop (claidheamh mor — 1mot-
JMAHIICKUAN Med) Wi ckuu 0y (skean dhu, sgian-
dubh — TpaIMIIMOHHBIN MOTIAHICKUHA KUHXKAI).

B mpomssenennsax B. Ckorra oOHapykuBa-
eTcs HeMallo (parMeHTOB, OTPaXKAIOMIUX TOT
¢axT, uro «KHIGHLANDER» Hepeaxo onpeznens-
€T CBOIO HAIIMOHATBHYIO MTPHHAIIIC)KHOCTD U TIPO-
UCXOXJICHNE, TOBOPS Ha POIHOM s3bike. Hanbo-
JIee 9acTO radIbCKUI YIIOMUHACTCA B CBS3HU C YCT-
HBIM HapOJHBIM TBOpUecTBOM, necHsamu. «HIGH-

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

LANDERS» cunTaroT CBOW S3BIK KPacHBBEIM U
MEJIOJIMYHBIM, YTO HEPEIKO IOJYEPKHUBAIOT, Ya-
CTO JIeNaeTCs aKIEHT Ha HICTOPUYIECKON COCTABIISI-
ro1el rassckoro: The air was an ancient Gaelic
melody, and the words, which were supposed to be
very old, were in the same language [9].

V¥V B. CkotTa mOTIaHCKHE TOPIBI LIEHSAT 110-
ATHYHOCTh Ta’abckoro. OHU HA HEM MBICIAT U
YYBCTBYIOT, JJa’Ke €CIIM TOBOPSIT MO-aHTIMHCKH: A
little Gaelic song, in which she expressed her feel-
ings, has been translated by the ingenious and un-
happy Andrew M’Donald [Tam xe].

Tem ne menee «kHIGHLANDERS» ucnomns-
3YIOT HAalMOHAJBbHBIA S3bIK U B IOBCEJHEBHOM
obmennu. CucreMaTH3MpOBaB 0TOOpPaHHBIC HAMHU
JUTEpaTypHble (DpParMEHTbI, MBI yCTAaHOBHJIH
OCHOBHBIE MPUYUHBI YIOTPEOJICHUSI HALMOHAIb-
HOTO s13bIKa ropramu. VTak, moTIaHCK1e rOpIIbI
B IIPUCYTCTBUHU 4YY)KaKOB 4acTO I'OBOPSIT Ha POJI-
HOM SI3BIKE, YTOOBI HE OBITH IOHATBHIMU: As these
sibyls thrust forth their grey heads, <...> and
muttered expressions in Gaelic addressed to each
other, my imagination recurred to the witches of
Macbeth, and I imagined I read in the features of
these crones the malevolence of the weird sisters
[Tam xe]. B nanHOM (hparMeHTe POCIICIKUBACTCS
BOCITPUSITHE Ta3JIbCKOTO «UyKaKaMu» Kak si3bIKa,
3ByHalero rpy0oo u pe3ko, He 00J1a/1al0Iero 0co-
6011 METTOTUYHOCTHIO.

Mexnay coboit «HIGHLANDERS» roBopsT
UCKIIIOYMTENIbHO Ha POJHOM si3bike: Her sons,
who led the band, advanced with slow and irreso-
lute steps towards her, and murmured a few words
in Gaelic [9]. KpoMe TOro0, ,KEHIIUHBI-TOPSHKHA B
MPOU3BEACHUSIX MUCATENSI TOBOPSAT B OCHOBHOM
Ha rasiabckoM: Janet, like many Highlanders, was
full of imagination, and, when melancholy themes
came upon her, expressed herself almost poeti-
cally, owing to the genius of the Celtic language
in which she thought, and in which, doubtless,
she would have spoken, had I understood Gaelic
[Tam xe].

B pomane B. Ckorra «Po6 Poii» o motiana-
CKUX TOpIaX M I'adIbCKOM CKa3aHO CIEAYyIOIee:
When familiar and facetious, they used the Low-
land Scottish dialect, — when serious and impas-
sioned, their thoughts arranged themselves in the
idiom of their native language, and in the latter
case, as they uttered the corresponding ideas in
English, the expressions sounded wild, elevated,
and poetical. In fact, the language of passion is al-
most always pure as well as vehement, and it is no
uncommon thing to hear a Scotchman, when over-
whelmed by a countryman with a tone of bitter and
fluent upbraiding, reply by way of taunt to his ad-
versary, “You have gotten to your English” [Tam
ke]. Ha Ham B3rysin, nanHbIi GparMeHT Hanbo-
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Jiee TIOJTHO M3 BCEX IMPHUBEICHHBIX XapaKTepU3y-
€T TPENeTHOE OTHOILICHHE IIOTIAHJICKUX TOPIIEB
K UX HaIIMOHAJIBHOMY S3bIKY. C IpyCTBIO BOCIIPH-
HUMaeTcsl TOT PaKT, 4TO B HACTOSIIEE BPEMsI IIOT-
JIAaHJICKUH ra’JibCKUN CUUTACTCS A3BIKOM, HAXO/J151-
IIAMCS TIOJ] YTPO30i HCUC3HOBCHIIS.

Hcxozst n3 NpOBEAEHHOTO aHallk3a, MOXKHO
3aki0unTh, 4T0 «I"OPELl» nenuT 6ot u boeswvle
mpaouyuu, c6o0600y / 80110, CeMbIO U POO, NPOUL-
n0e, Poouny, 110606w, opyaicoy, mpaouyuu u 00vl-
uau, cyowboy / donio, pu 3toM « HIGHLANDER»
LEHUT nupsl (feasts), mpaduyuu u odvluau (tra-
ditions and customs), c60600y (freedom), Poouny
(native land), monapxa (King), 601 (battle), nayu-
oHanvHOoe opyrcue (traditional arms), nayuonane-
nyto ooexcoy (Highland dress), cemvio (family),
xaawu (clan), Opysei (friends), npedkoé u npowoe
(ancestors and old time), oannoe cnoso (keep-
ing promise), npomusocmosnue epazam (fighting
with the enemy), asvix (language).

Ecnu cucremMaTn3npoBarth Mojly4eHHbIC J1aH-
HBIE, MOKHO CJIeNIaTh BBIBOJ O TOM, YTO KaBKa3-
CKHA{ W INOTIAHICKUI TOPIBI UMCIOT PSI Iepe-
CCUCHHH B IIEHHOCTHO-CMBICIOBOM TIOJIE, CBHJIE-
TEIBCTBYIOIINX O OJIM30CTH ITHX JMHTBOKYJIb-
TYPHBIX TUIIAXKEU: 601l u boesbie mpaouyuu / bat-
tle, ceobooa / eonsa / freedom, npouinoe / ances-
tors and old time, opyocoa / friends, mpaduyuu
u obwviuau / traditions and customs, Poouna / na-
tive land, cemvs u poo / family and clan. Ilpu aTom
OTJIMYMUTENILHBIMUA 1IEHHOCTSIMH ISl KaBKa3CKO-
TO TOpIa SABISIOTCS J170008b, cyobba / dons. Jns
HIOTIIaHACKOTO IOplia IT0100HbBIC IEHHOCTH — 3TO
feasts, King, traditional arms, Highland dress,
keeping promise, language, fighting with the
enemy.

[lonsenem wuroru. lLleHHOCTHO-CMBICIOBBIE
TOJIsI PACCMOTPEHHBIX KOHLENTOB OOHAPY)KHBa-
IOT OYEBHJIHBIE CXONCTBA (c80600a, Poduna, ce-
Mbsl, npedKu u poo, opyaicoa, opyacue). Ilpu sTom
OJIMHAKOBBIX OCHOBOIIOJIATAIONINX JKU3HEHHBIX
uenHocrerd y «'OPLLA» nu «HIGHLANDER» ro-
pa3zao Oosbiie, yeM orTiauuuit. Ha 3ToM ocHOBa-
HUU MOXXHO TIOJIaraTh, YTO JAaHHBIC KOHIICTITHI
SIBIISIFOTCSL HE TOJIBKO BBIPa)KCHUEM crienuduye-
CKHX, HAIIMOHAJIFHO MapKHPOBAaHHBIX OCOOEHHO-
CTCH, paccMaTpHBAaEMBIX JUHTBOKYIbTYp. KOH-
uentel «I'OPELl» u «HIGHLANDER» B cuny
psima OMM3KUX U TOXKIECTBEHHBIX CBOWCTB U CTOSI-
KX 32 HOIMH aCCOLMAIMI MOTYT pacCMaTpPHBATh-
Cs KaK 3aJ0T YCHEITHOW KOMMYHHUKAI[H COBpPE-
MCHHBIX HOCHTEIICH JaHHBIX STHHYCCKUX KYJb-
Typ. B 3akiroueHne nogayepKkHeM, 4TO BHUMaHHUE
K aKCHOJIOTHYECKOMY AacIleKTy TPH CpPaBHCHUH
Pa3IMYHBIX SA3BIKOB M KyJIbsTyp [1; 3; 6; 11] cro-
coOCTByeT 0oJiee TMONHOMY TMOTPYKEHHIO B MHP
HOCHTEIICH H3y9aeMOro sI3bIKA.
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Axiological aspect in comparative
analysis of the linguocultural character
types “I'OPEIL] / HIGHLANDER”

The article deals with the linguocultural character
types “I'OPEL] / HIGHLANDER”. The author car-
ries out the comparative analysis their value and
semantic component. The appeal to axiological par-
adigm of the study of the linguocultural character
types by the material of Russian and English literary
texts by M. Lermontov and W. Scott, who belonged
to one historical period, allows making a conclusion
about a certain proximity of the two cultural and
linguistic, value and sense pictures of the world.

Key words: axiology, concept, linguocultural cha-
racter type, linguistic culturology, linguistic per-
sonality study, comparative analysis.

(Crarps moctymmna B pempakmuto 17.05.2017)

H.A. KOCTHHA
(Cmepnumamac)

CEMAHTHUYECKAS ATTPAKIUSA
CEMEM TI'JIAT'OJIBHBIX
HAUMEHOBAHHI ®U3HYECKOI'O
BOCHIPUATUA B PYCCKOM

U AHTJIMFCKOM SI3BIKAX

Paccmampusaromesn cemanmuueckue casu 3na-
YeHUll NONUCEMAHMUUHBIX 2NA20IbHbIX HAUuMe-
HOBaHUL PU3UYECKO20 8OCNPUAMUS 8 PYCCKOM U
AH2UTICKOM A3bIKAX. Buiasnaiomes ynusepcanuu
cooeparcamenvHuIX cessell 0Jis A3bIK08 CPAGHEHUs,
NpPOBOOUMCSL KOIUYECTNBEHHIU AHANU3 Pe3Vbma-
moe.

C~—NL0_—"D

KntoueBble crnosa: UMNIUKAYUOHHbLE CBA3U, KldC-
Cud)ukalﬂlOHHble C6s3U, CUMUIAIMUBHbLIE C6A3U,
cuno-euneporHumudecKue cea3u, ynueepcaiuu.

CeMaHTHYECKOE IT0JI€ JIF00Or0 €CTECTBCHHO-
ro s3bIKa 00JIaJ]acT CEMAHTUYECKOM aTTpakimei
ceMeM, T.€. CEMEMbI MHOTO3HAUYHOM JIEKCHUCCKOU
€IMHUIIBI CITOCOOHBI 00pa30BBIBATH HOBHIC 3HAYE-

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

HUsI orpeseneHHoro tuna. CpaBHUBask CEMaHTH-
YECKHE TOJISI SI3BIKOB, CIIEIYeT YYUTHIBATH IOKa-
3aTeIM CEMaHTHUYCCKOW aTTPaKIUU CEMEM, KOTO-
pble UCUHCIISIFOTCS] «KOJIMYECTBOM THUITHYHBIX Ce-
MAHTHUYECKHX KOPPEISUA MEXKIy HHBApHAHT-
HOW CEeMEMOW M BapHaHTHBIMH, TO €CTh MPOYH-
MU CEMEeMaMH B sI3bIKax CpaBHeHUs» [4, c. 128].
Ecnu koppesisiiinsi 0XBaThIBaeT BCE SI3bIKU CPaB-
HEHUS, TO €€ MOXKHO CUHTATh YHUBEPCANUELL, €CITH
OHAa OXBATHIBACT OOJIBIIMHCTBO S3BIKOB, TO (hpeK-
eéenmanuetl, 1 Mapeunaiuel — eCiu 0XBaThIBaeT
MEHBIIYIO YacTh SI3BIKOB [6, ¢. 135].

Ienp wccieoBaHUST COCTOUT B YCTAHOBIIE-
HUHM TUIIOB CEMAaHTHUYCCKUX CBSI3CH MEXIy 3Ha-
YCHUSMHU TOJIMCEMAHTUYHBIX CIUHHUII, [TOJIa1a-
IOIIMX TI0JI KaTeropuio «(U3Nueckoe BOCIPUS-
they». Jlist aHaIM3a OTOMPAIOTCS MOIUCEMAHTHY-
HBIC TJIArOJIbHBIC SMHHUIIBI CO 3HAYCHUEM (hr3u-
YECKOr0 BOCHPUSITHS, UCKIIIOYAIOTCS CIIEAYIOLIHEe
€/INHUILIBL:

1) 3HaYeHUs], KOTOPbHIC JIEKCEMa peau3yer
B cocTaBe (ppa3eoJIOTHUSCKON SAMHUIBI (HAIIPH-
Mep, see (that) B 3HAYCHHUU «YIOCTOBEPUTHCS:
It’s up to you to see that the job’s done proper-
by [7]);

2) 3HaUCHMSI JIEKCEM, KOTOPBIC YIIOTPEOIISIOT-
Csl B Ka4eCTBE BBOAHOIO CJIOBA (HApUMeED, seeing
as (how) B anrmmiickoM si3bike: “informal (also
seeing that) used before giving a reason for what
you are saying” [Tam xe]);

3) 3HaueHMA JIEKCEMBI, KOTOPbIE PeaTu3yIoT-
cs B (hopme jmeenpuyacTvs WIW MpUYacTUs (Ha-
[IPUMED, B PYCCKOM SI3BIKE: CMOMPSL — CMOMPEn
B 3HAYCHUM «B 3aBHCUMOCTH OT TOro» (Cmomps
20e uomu) [5));

4) 3HaueHMs JICKCEeMbI B (haTHueCKor (yHK-
UK (HAIIPUMED, CAbIUULULL — CLbIUUUME «YTIOTPE-
OJsIeTCsI AUIS IOATBEPIKACHUS CKa3aHHOTO, HACTO-
SITeNbHOTO yKazaHus» [Tam xe]).

Takum oOpaszom, sl aHAM3a OTOMPAIOT-
csi 39 TNOJNMCEeMAHTHUYHBIX TJIArOJIOB B PYCCKOM
SI3BIKE (BUOemb, BOHAMb, GbICIYULUBAMb, BbICMA-
mpusame, 2nsidemns, 002150bl8aAMmb, 00CMAMPU-
6amv, 3a2n0bI6AND, 38VUAMb, KA3AMbCA, KUC-
AUMb, KOCUMBbCA, 110008amMbCs, HAbaOamy, Ha-
CYWAmbCsl, HACMOMPemuvCsi, 0003pesamy, 02/is-
ObIBAMBCS, O3UPAMBCS, OCA3AMb, OMBEObIBAMD,
NAXHYNb, NO2ASObIEANb, NPUSTAOLIGAMbCS, NPU-
CYUUBAMBCS, NPUCMAMPUBAMbC, NPOOOSAMb,
npoensaobleamys, NPOCIYUUBAMb, NPOCMAMPU-
6amb, NPOUYNBIBAMb, pPA30ABAMbCS, PACCMA-
MPUBAMb, CIYULAND, CALIXAMb, CALIUAMb, Clbl-
Wamucsi, CMOMpents, YCmasumcst) u 26 nosiuce-
MaHTHYHBIX TJIArOJIOB B aHTJIMICKOM SI3BIKE (con-
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